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В XVIII в. происходят значительные культурные изменения. Новое светское общество, пришедшее на смену средневековому типу, остро нуждается в выработке своего языка культуры, регламентирующего новые правила поведения. Русское общество, не имевшее традиции светской жизни, ищет образцы готового культурного опыта на Западе. Одной из сфер жизни, которой надо было теперь учиться, являлась сфера частной жизни. [Сазонова: 127].
Средневековое общество налагало запрет на тему любви. Признавалась только любовь в духе византийского христианства, т.е. супружеская, узаконенная; иное понимание трактовалось как грех и поэтому русская культура не знала иных уровней любовных отношений – утонченной, галантной и т.п. 

Именно тогда, на границе старого и нового времени, появляются переводы галантных западноевропейских романов, в том числе роман П. Талемана «Le voyage de l’issle d’Amour» (вышел в Париже в 1663 г.). Опубликовав перевод в 1730 г, Тредиаковский открыл новую для русского читателя тему «сладкия Любви» [Сазонова: 129]. Переводчик стремится к утверждению салонной культуры, принятой во Франции, главной темой которой является любовь. Именно эту модель Тредиаковский и стремится привить в России. Перевод романа был чрезвычайно популярным и читался как «описание нормативов поведения влюбленного,… как нормативное выражение переживаний любовного чувства» [Лотман: 27]. Из средне-типичного произведения Талемана Тредиаковский превратил роман в эталон.

Поскольку именно Тредиаковский считается зачинателем истоков любовной тематики в русской культуре в светском ее понимании [Топоров: 615], интересным представляется проследить на материале его перевода и его стихотворений формирование словаря любовных отношений в России в XVIII в.
Итак, любовный лексикон формируется из трех основных классов слов, образующих элементы любовного дискурса. Первый класс составляет ядро или основной корпус лексических элементов – это слова, основное значение которых связано с тематикой любовных отношений (Купидон, любить, страсть). Второй класс образует периферию словаря и состоит из слов, которые находят употребление в любовном дискурсе, но активно употребляются и вне его, т.е. контекстуально вовлекаются (жертва, мучения, красные речи). Третий компонент лексикона составляют метафоры (огонь в сердце, стрелами ранить).
Характеризуя процесс формирования лексики любовного лексикона, можно говорить о том, что лексикон образуют, во-первых, заимствования – Юнона, фортуна, персона и др. Во-вторых, новообразования. При переводе французских слов, Тредиаковский создает неологизмы, используя славянские корни: modestie переводит как очесливость, т.е. скромность, Coquetterie - Глазолюбность, т.е. кокетство. Данные новообразования не закрепились в языке, но процесс их создания показателен. В-третьих, в рамках новой культурной парадигмы нейтральные слова могут приобретать дополнительные коннотации, которые позволяют словам участвовать в передаче любовных смыслов, образуя периферию любовного лексикона. Например, розы и лилии на платье возлюбленной, как символы красоты и чистоты, вовлекаются в любовный дискурс.

Тредиаковский впервые начинает применять «любовные метафоры» - гореть пламенем, любовью, сердцем, грызть сердце и т.д. Кроме того, некоторые ключевые понятия романа он переводит метафорически, например, Tiédeur (Безразличие) переводит как Холодность
Поскольку в начале XVIII в. только происходит зарождение словаря любовных отношений, и устойчивые выражения для описания любви формируются постепенно, то в рассматриваемых текстах во многом сохраняется традиционное наименование любовного чувства: Тредиаковский стремится перевести лексику в более привычном представлении для русского читателя. Так, он переводит belles - красные девушки, courtisans - пригожие молодцы (кроме того, использует традиционно-фольклорные обозначения - лапушка, ясные очи, уста сахарные). Автор может сохранять традиционные коннотации, идущие из средневековья, при переводе французского текста. Так, говоря о флирте, т.е. ненастоящем, ветреном чувстве, он переводит Coquetterie как Глазолюбность и поясняет его - «честное блядство». Но также наблюдается и семантическое переосмысление традиционных коннотаций – например, сласть (сласти любовные), которое до XVIII в., применительно к чувственным удовольствиям, имело негативную коннотацию и несло в значении оттенок пагубного влияния на духовное состояние человека. Или, например, Тредиаковский отбрасывает традиционно-негативные коннотации слова похоть [см. Живов: 170]. Кроме того, наблюдается процесс секуляризации и некоторые слова расширяют сферу своего употребления, выходя за рамки религиозного (например, давать любовные обеты).
Рассмотренный материал позволяет определить, из каких лексических компонентов складывается любовный лексикон в XVIII в., как он устроен и какие лексико-семантические процессы можно в нем наблюдать. Выявление компонентов лексикона и их постепенное укрепление в языке особенно показательно на материале сочинений Тредиаковского, поскольку роман и стихи выступали не только как художественный текст, но и как руководство в сфере любовного поведения и сыграли заметную роль в риторизации любовных отношений и воспитании куртуазного обхождения.
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